Curriculum Vitae
	Apellido:
	Lachman

	Nombre:
	Julián Ariel

	Lugar de nacimiento:
	Buenos Aires, Argentina

	Fecha de nacimiento:
	09.09.1971

	Dirección:
	HipólitoYrigoyen 7440 2º “B”  

(1824) Banfield Oeste, Pcia. Buenos Aires

	Teléfono:
	63800433

	Teléfono móvil:
	15-3636-2751

	Dirección electrónica:

	info@julianlachman.com

	Página web:
	www.julianlachman.com

	Skype:
	Julián Lachman

	Nacionalidad:

	argentina

	
	


	Idiomas
· Español (lengua materna)

· Inglés (Competencia bilingûe)
· Hebreo (Competencia bilingûe)
· Alemán (Competencia profesional)
· Francés (Competencia básica profesional)


	Servicios

· Traducción 

· Subtitulado

· Transcripción

· Corrección de textos



Combinaciones de idiomas

	ING. > ESP., HEB. > ESP., AL. > ESP. 
	ESP. > ING., HEB. > ING.


Conocimientos de Informática

· Microsoft Office (word, excel, access, power point)

· SDL Trados 2014, 2015 

· Multiterm 2014, 2015

· Subtitle Workshop, VisualSubSync, Sutbtitle Edit, EZTitles.
Formación Académica

	03.2016-...
	Corrector Internacional de Textos en Lengua Española. Fundación “Litterae”. Buenos Aires, Argentina.

	03.2011-12.2012
	Tramo de formación pedagógica para profesionales, técnicos superiores y y técnicos del nivel superior. 

Instituto “Pedro Goyena”. Buenos Aires, Argentina. 

Promedio final: 9,94.

	03.2009-07.2010
	Tramo de formación pedagógica para profesionales técnicos superiores y técnicos del nivel medio. 

Instituto “Pedro Goyena”. Buenos Aires, Argentina.

Promedio final: 9,93.

	07-2001-07.2003
	Informatikkaufmann. Industrie- und Handelskammer Karlsruhe (Cámara de Industria y Comercio de Karlsruhe), República Federal de Alemania. Promedio final: 72.

	01.1996 - 06.1999
	B.A. en Literatura Inglesa y en Literatura General y Comparada. Universidad Hebrea de Jerusalén, Israel.
Promedio final: 87,69.

	03.1990 – 01.1996
	Traductorado Literario y Técnico-Científico en Lengua Inglesa.

Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas 

"Juan Ramón Fernández", Buenos Aires, Argentina.

Promedio final: 72,7.


Experiencia Laboral
	
	

	10.2016…
	True Subtitles. Subtitulado de películas y series. SP / EN-SP

	10.2016
	ATD Fourth World. Traducción de documentos varios. SP-EN.

	10.2016
	Cámara de Comercio Argentino-Israelí. Traducción de artículos. EN-SP

	07.2016- hasta la fecha
	Rubel, Yaacov. Artículos académicos y periodísticos. SP-EN.

	07.2016
	Lexic Traducciones. Declaración de capital. HE-SP.

	07.2016
	Shibi, Michal. Traducción en misilística. HE-SP.

	05.2016
	Accent Translations Inc. Traducción de documentos y resúmenes de cuentas. ES-IN/HE-IN.

	2008-hasta la fecha
	Amigos Universidad de Tel-Aviv. Subtitulado, traducción y transcripción de artículos de divulgación científica en nanotecnología, farmacología, estudios del cerebro, seguridad alimentaria, seguridad cibernética, tratamiento del agua y energía renovable. HE/IN-ES.

	2015
	Lic. Eduardo Padín. Traducción de carta de intención. Ciencias biomédicas. ES-IN.

	2012
	Dori Media Srl. Transcripción instantánea del libreto de En Terapia, segunda temporada. HE-ES.

	2011
	Dori Media Srl. Corrección y transcripción instantánea de En Terapia, primera temporada, HE-ES.

	12.2006
	Instituto Hebreo de Chile.Traducción de informes. ES-IN. 

	2006-2008
	Fundación Científica Felipe Fiorellino.Traducciones sobre sociología y lingüística. IN/FR-ES.

	08.2007
	Bonfatti S.A. Traducción de especificaciones para la instalación de maquinarias. IN-ES.

	01.2006
	Telvent Argentina S.A. Traducción de manuales técnicos y especificaciones. IN/AL-ES.

	03.2005
	AstraZeneca. Traducción en el área de farmacología. IN-ES.

	05.2005
	Hagshamá. Organización Sionista Mundial. Traducción de reportes. HE-ES.

	09.2005
	Brit Ajim. Traducción de temas generales. ES-HE.

	10.2003-9.2004
	PTA GmbH. Traducción de especificaciones sobre sistemas de control para la producción automatizada de concreto. AL/IN-ES.


Participación en congresos
“Traducción, videos y algo más”. Primera Jornada Profesional Regional del Colegio de Traductores Públicos e Intérpretes de la provincia de Buenos Aires (CTPIPBA), región La Plata. 28 de septiembre de 2012
Congresos y seminarios
II Congreso Argentino de Traductores e Intérpretes (3, 4 y 5 de noviembre de 1993)

Publicaciones
“Hebreo: Una tierra, un idioma, una cultura”. Revista Idiomanía, abril de 1993 pág. 6

“Origen de las lenguas semíticas”. Revista Idiomanía, septiembre de 1993 pág. 14
